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ПОЭТА,
ЕРЕВОДЧИКА

НЕДАВНО читатели получили отличный пода-
рок: новую книгу стихов народного поэта Азер-
байджана, Героя Социалистического Труда Сцщей-.
мана Рустама («Железные строки», М., «Совет-
ский писатель», 1982). Имя и стихи поэта хорошо
знакомы читателям не только в нашей республи-
ке, но и далеко за ее пределами. В эту книгу
включены стихотворения трех циклов: «Не могу
забыть», «Вторая весна», «Железные строки», объ-
единившие стихи С. Рустама разных лет. Собран-
ные воедино, они дают цельное представление о
многообразии тематики, широте гражданского и
художественного кругозора выдающегося пред-
ставителя советской поэзии.

Книга целиком пере-
ведена Владимиром Ка-
фаровым, одним из из-
вестных в стране пере-
водчиков азербайджан-
ской поэзии на русский
язык, человеком, уже

более четверти века за-

нимающимся трудным,

но благородным делом

перевода   и   популяриза-

ции        азербайджанской
поэзии.

Творческое содруже-
ство двух поэтов — Су-
леймана Рустама и Вла-
димира Кафарова — на-
считывает более двадца-
ти пяти лет, и свои пер-
вые переводы из поэзии
С. Рустама В. Кафаров
сделал еще будучи сту-
дентом    -    первокурсни-

ком. Первая книга поэ-
та, целиком переведен-
ная В. Кафаровым, по-
явилась в 1963 году. («Не
могу забыть», М., «Со-
ветский писатель»), а вто-
рая — в 1967-м году
(«Вторая весна», . М.,
«Советский   писатель»).

Стиль Кафарова-пере-
водчика отличают стро-
гость, четкость и точ-
ность в передаче как
«буквы и духа», так и
всех тончайших нюансов
переводимого произве-
дения. Ему удается до-
нести до русского чита-
теля наряду с содержа-
нием и формой почти
весь лексический состав
переводимого произве-
дения, сохраняя при
этом все художествен-
ные качества оригинала,
ту эмоциональную ат-
мосферу, которая важна
для восприятия стихот-
рения.

Подход В. Кафарова
к переводимому произ-
ведению глубоко нау-
чен; он сочетает в себе
ученого-лингвиста, фи-
лолога и поэта. Благода-

ря этому удается с вы-
сокой степенью точнос-
ти передать все особен-
ности оригинала, сохра-
нить «лицо» автора — и,
в то же время создать
высокохудожествен н ы е
стихи на русском языке.
Передача особенностей
формы оригинала — а
этим В. Кафаров владе-
ет в совершенстве — не
является самоцелью: он
оставляет,           например,
рифму оригинала для
того, чтобы сохранить
своеобразную интона-
цию автора, донести ее
до русскоязычной ауди-
тории.

Каждый, кто познако-
мится с книгой, Сулей-,
мана Рустама «Желез-
ные строки», познако-
мится с настоящей поэ-
зией. Это тот редкий
случай, когда книга поэ-
та является одновремен-
но и книгой переводчи-
ка, всю жизнь посвятив-
шего тому, чтобы красо-
ту родного слова доне-
сти до русского читате-
теля.

Гейдар ОРУДЖЕВ.
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